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Les Registres du Conseil de Genève 
à l’époque de Calvin

mai 1536 - 1544



aquarelle préparatoire d’Elzingre (A.E.G., Archives privées 279.13)

Adoption de la Réforme en Conseil général



syndics 

Petit Conseil / Conseil des Vingt Cinq, organe exécutif : administration 
et justice en appel

Grand Conseil / Conseil des Deux Cents, organe législatif : 
promulgation des lois

Conseil général : validation des décisions importantes à portée générale

Conseil des Soixante : affaires étrangères

lieutenant : justice civile en première instance

procureur général : justice pénale



Le catéchisme français de Calvin…, Genève, 1878, p. CIV

Confession de foi



Terres de Saint-Victor et Chapitre



Mandements épiscopaux : Peney, Jussy, Thiez



Bailliages bernois : Gex et Ternier-Gaillard



A.E.G., P.H. 1319

Second Départ de Bâle (1544)



A.E.G., Plans annexes des traités 3

Traité de Turin (1754)



aquarelle préparatoire d’Elzingre (A.E.G., Archives privées 279.20)

Travaux de fortification



François Chapuis, Sommaire contenant certains et vrais remèdes contre la peste, Genève, 1543 



Bulletin de santé

A.E.G., P.H. 3683



Une édition sémantique 
multilingue en ligne des registres 

du Conseil de Genève
de 1545 à 1550



Une édition sémantique multilingue en ligne des 
registres du Conseil de Genève de 1545 à 1550

• Le projet RCnum est soutenu financièrement par 
le Fonds National Suisse pour une durée de 4 ans 
(juillet 2023 à juin 2027) et vise à produire une 
édition en ligne multilingue et sémantiquement 
enrichie des registres du Conseil de Genève de 
1545 à 1550. 

• C’est un projet interdisciplinaire qui rassemble 
des experts en histoire, paléographie, 
informatique et traduction pour développer une 
version numérique en ligne des RC de 1545 à 
1550 qui les rendent plus accessibles pour leur 
étude au public expert et pour leur découverte 
au grand public.



Une édition sémantique multilingue en ligne des 
registres du Conseil de Genève de 1545 à 1550

• L'objectif de RCnum est de poursuivre l'effort de numérisation tout 
en automatisant la modernisation du RC, et de développer de 
nouvelles fonctionnalités pour rendre les RC accessibles à un large 
public.

• RCnum est divisé en quatre groupes de travail 
• 1) Collecte et préparation du RC selon les directives de la Text Encoding 

Initiative, 
• 2) Traduction automatique, 
• 3) Développement d'outils interactifs et pédagogiques d'exploration et de 

visualisation, 
• et 4) Indexation, enrichissement sémantique et le développement d'une 

plateforme en ligne.



Une édition sémantique multilingue en ligne des 
registres du Conseil de Genève de 1545 à 1550

Publics cibles

Experts

Historiens

Droit
Sciences 
Sociales

Religions Urbanisme

Paléographes Théologiens Linguistes

Toponymistes

Terminologues Muséographes

Profanes

Journalistes Enseignants
Généalogistes 

amateurs
Tourisme



Traduction 
automatique

Mettre la traduction 
automatique à profit 
des humanités 
numériques

Traduire les registres à 
différents niveaux 
pour améliorer 
l'accessibilité 



Deux niveaux principaux



Deux niveaux principaux : normalisation

Garder le 
vocabulaire et 
syntaxe, mais 
corriger 
l'orthographe



Deux niveaux principaux : modernisation



Pipeline de traduction

Normalisation manuelle Normaliser manuellement un petite partie des 
registres, selon les normes définies

Original → phrases normalisées Spécialiser un modèle de traduction automatique 
pré-entraîné multilingue p (m2m100)

Phrases normalisées → phrases 
modernisées

Utiliser une IA générative (Mistral Instruct) pour 
moderniser les textes normalisés

Post-édition Post-éditer (corriger) le résultat de la TA



Plate-forme
de post-
édition



Moins d’effort temporel et technique 
pour la normalisation

Touches/mots Secondes/mots Segments 
normalisés/heures

Edition de la transcription 1,86 2,55 45

Post-édition 0,36 1,19 90



Experts : possibilités 
d’utiliser le pipeline 
pour d’autres normes 
d'édition ou niveaux

• Définir d’autres niveaux de 
normalisation ou 
modernisation en fonction des 
besoins
• Traduction littérale et 

«littéraire»
• 2 niveaux de normalisation 

avec plus ou moins de 
modifications syntaxiques



Informations utiles de 
la TA : alignement 
automatique des mots 
sources et cibles

• A quoi correspond un mot 
moderne dans les textes 
originaux ?

• A quoi correspond un mot du 
texte original dans la 
normalisation 
ou modernisation?





Enrichissement, 
exploration et 
visualisation

Faciliter l’étude des RC pour les experts

Permettre au grand public de découvrir les 
RC

→Analyse et enrichissement sémantique 
des contenus des RC; 
→Analyse des besoins des publics cibles;
→ Développement d’outils d’exploration 
des RC et de consultation et visualisation 
des résultats



Enrichissement, exploration & visualisation

Lecture linéaire Exploration 
multi-facettes

Personnes
Activités

Patronymes

Lieux
Toponymes

Localisation
Entité administrative

Thèmes
Mots-clés
Concepts

Temps
Dates

Périodes
Occurrences

Temps
Frises chronologiques

Lieux
Cartes

Texte
Extraits

Synthèses

Contexte
Personnes connexes

Lieux connexes
Thèmes connexes

Statistiques
Fréquences
Graphiques



Enrichissement, exploration & visualisation

• Création d’une base de connaissance
• Objectif

• Constitution d’une base de connaissance exploitable informatiquement qui intègre 
les connaissances à disposition (transcriptions des registres, index des patronymes 
et toponymes de 1536 à 1544, transcription partielle du livre des bourgeois de 
l’ancienne république de Genève, …)

• Applications
• Exploration avancée: interrogation précise et inférence logique
• Présentation des résultats contextualisée: interfaces de navigation et de 

visualisation



Enrichissement, exploration & visualisation

• Ici, un extrait de l’index des patronymes:



Enrichissement, exploration & visualisation

• Collation, conservation et 
annotation des données
• Collation et vérification des 

transcriptions des RC 1545 -
1550

• Annotation et marquage
numérique des RC pour 
l'indexation et l'enrichissement
sémantique



Enrichissement, exploration & visualisation
• Création d’ontologies

• Représentations de la connaissance d’un domaine sous forme de concepts (entités) et 
de liens entre ces concepts

• Plusieurs ontologies
• Représentation de la structure et l’organisation des registres :
• Lieux
• Personnes
• Histoire (dont la justice)



Enrichissement, exploration & visualisation

• Ici, représentation du concept de « paillard » dans l’ontologie de la 
justice



Enrichissement, exploration & visualisation

• Construction des graphes de connaissance
• A partir des sources

• Ici, extrait du graphe de connaissance des personnes 



Enrichissement, exploration & visualisation

• Construction des graphes de connaissance
• Ici, extrait du graphe de connaissance des personnes et de leurs actes 

hors-la-loi



Enrichissement, exploration & visualisation

• Extraction automatique des entités à partir des transcriptions des RC
• Faire le lien entre les transcriptions et la base de connaissance 

Transcription 
textuelle

Graphe

Transcription 
annotée



Enrichissement, exploration & visualisation

• Difficultés
• Langue: manque de ressources numériques disponibles pour l’ancien 

français
• Ambiguïtés: l’ancien français présente encore plus d’ambiguïtés que le 

français moderne (p.e. les graphies multiples)
• Identification des besoins des publics: analyse des tâches prospectives 

pour déterminer des mécanismes d’exploration et de visualisation 
réellement efficaces

• Mécanismes de vérification et d’édition



Démonstrateur























François Chapuis, Sommaire contenant certains et vrais remèdes contre la peste, Genève, 1543 



















Conclusion

• Les premiers résultats montrent qu’il y a un fort potentiel pour que 
la numérisation enrichie élargisse l’accès aux Registre du Conseil 
aussi bien
• pour les publics experts en leur permettant d’aborder l’étude des textes 

transcris en les explorant de façon transversale 
• que pour les publics profanes en rendant le contenu abordable et 

accessible



L’équipe RCnum



Une édition sémantique multilingue en ligne des 
registres du Conseil de Genève de 1545 à 1550
Juillet 2023 – Juin 2027
Soutenu par le FNS
(subvention no 215733)
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